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Noi parliamo la tua lingua

www.vannuccipiante.it

We speak your language

Your Global Green PartnerYour Global Green Partner
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Le aziende familiari in Italia sono il vero motore economico, rappresentando oltre l’80% del tessuto imprenditoriale nazionale. 
Famiglie che si sono messe in gioco con coraggio e passione, mettendo sempre al centro di tutto i valori della persona.

Anche la Vannucci Piante non fa’ eccezione in questo quadro di riferimento e dal 1938 si cimenta nella produzione di piante ornamentali da esterno, 
in uno dei distretti più importanti al mondo, quello della Provincia di Pistoia, nella Regione Toscana.

In questa prima monografia, abbiamo voluto rappresentare questa meravigliosa storia, che ho l’onore e la responsabilità di portare avanti con orgoglio.

Mi auguro che la lettura di questo volume, possa essere di aiuto a comprendere meglio uno dei mestieri più affascinanti al mondo, 
quello di produrre piante, esseri viventi che da sempre accompagnano il cammino dell’uomo.

Family businesses are the motor that drives the Italian economy, as they represent more than 80% of the country’s business community. 
Courageous and passionate families willing to take on a challenge but keeping their focus on the importance of people and of human values.

Vannucci Piante is no exception and has been active in the production of outdoor ornamental plants since 1938 in one of the world’s most important 
locations for this industry: the Province of Pistoia, in Tuscany.

In this, our first ever company biography, we wanted to tell people about our marvellous story from the past to the present; 
the next chapters in this story are my responsibility, a task that gives me a sense of pride and honour.

I hope that reading the following pages will help you gain a better understanding of one of the best jobs in the world: 
producing the plants, living organisms, that have always played an important part of our everyday life.

Famiglia 

Family, People, Local Area, Plants

Persone
Territorio

Piante
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Italy     Italia Toscana  Tuscany

Italy    

PISTOIA NURSERY VALLEY
Benvenuti nel polo verde di Vannucci Piante

Welcome to the green hub at Vannucci Piante

Vannucci Piante in numbers
ALCUNI DEI nostri NUMERI

3 CONTINENTI DOVE LAVORIAMO we work in 3 continents

OLTRE 60 PAESI NEL MONDO DOVE ESPORTIAMO we export to over 60 countries around the world 

590 ETTARI DI VIVAI 590 hectares of nurseries

OLTRE 9o0 COLLABORATORI ( 300 DEI QUALI DIRETTI ) more than 900 partners ( including 300 employees )

1938 ANNO DI NASCITA founded in 1938

OLTRE 3.000 VARIETÀ DI PIANTE more than 3.000 plant varieties

1 PARCO VIVAISTICO 1 Pistoia Nursery Park

1 CAMPUS 1 Pistoia Nursery Campus
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Famiglia Vannucci
the Vannucci Family

In senso orario dall’alto a sinistra: Vannino Vannucci Senior e la moglie Norina, Moreno e Franca Vannucci, Franca Vannucci (figlia di Monica), Antonio Ceccarelli (cugino di Vannino), 
Valentina Vannucci (figlia di Vannino), Monica Vannucci (sorella di Vannino), Vannino Vannucci, Sabrina (moglie di Vannino) e Tommaso Vannucci (figlio di Vannino).

Clockwise, starting at top left: Vannino Vannucci Senior and his wife Norina, Moreno and Franca Vannucci, Franca Vannucci (Monica’s daughter), Antonio Ceccarelli (Vannino’s cousin), 
Valentina Vannucci (Vannino’s daughter), Monica Vannucci (Vannino’s sister), Vannino Vannucci, Sabrina Vannucci (Vannino’s wife) and Tommaso Vannucci (Vannino’s son).



12 13

1938
Vannino Vannucci Senior inizia la prima 
attività coltivando i primi 8000 mq.

Vannino Vannucci Senior starts the business, 
cultivating his first 8000 sqm.

1944
L’azienda inizia a crescere, ma presto subisce 
il primo e brusco arresto, a causa della guerra.

The company starts to grow, but is brought, 
for the first time, to a brisk halt by war.

UNA STORIA DI CORAGGIO
Dal 1938

Nel 1938 Vannino Vannucci senior lascia la posizione di operaio specializzato in orticoltura e decide di lanciare il suo proprio 
business in Pistoia. Anni a seguire suo figlio Moreno, con la visione di come la sua azienda sarà nel futuro, compie le giuste scelte 
per raggiungere questo obiettivo con grande passione e amore per il verde e le piante. Oggi Vannino Vannucci Jr. porta avanti 
con intraprendenza e successo l’azienda di famiglia negli anni della globalizzazione dei mercati,
scommettendo su un futuro ancora più verde.

A story of courage starting in 1938

In 1938, Vannino Vannucci senior left his job as a trained horticultural worker to start his own business in Pistoia. 
In the following years he was joined by his son Moreno, whose vision of the company’s future led to decisions making 
it possible to reach this goal with great dedication and love for plants and horticulture. Vannino Vannucci Jr. is now 
successfully running the family business with the spirit of initiative that today’s global economy demands, 
placing his bets on an even greener future.

1946
La guerra è finita e l’attività riprende 
con entusiasmo. 
Anche la situazione europea migliora.

The war has ended and work starts again 
with enthusiasm. 
The European situation looks better too. 

1948
L’azienda Vannucci cresce ai bordi della 
importante via di comunicazione fra le città 
toscane di Pistoia e Prato.

Vannucci grows along the side of the 
important road artery between the Tuscan 
cities of Pistoia and Prato.

1958
Si intensificano le spedizioni di grandi alberi 
e piante esemplari anche all’estero.

Overseas shipments of larger trees and 
specimens increase

1961
La tradizione avanza e si rinnova. 
Moreno, il figlio di Vannino, 
inizia ad affiancarlo nel lavoro.

The tradition continues and renews itself. 
Vannino’s son, Moreno, joins his father 
in the business.

1967 Vengono acquisiti nuovi terreni e nuovi 
macchinari agricoli per la coltivazione 
delle piante.

New land and new agricultural machinery 
for plant cultivation are purchased.

1969
Moreno Vannucci, con grande coraggio 
e grandi sforzi acquista 18 ettari di terreno 
per destinarlo a vivaio. Inizia un’epoca nuova 
ed intraprendente per l’azienda Vannucci. 

Moreno Vannucci, with great courage 
and immense effort, acquires 18 hectares 
of land for his plant nursery. A new, 
enterprising period for the company begins. 

1973
Viene introdotta una nuova meccanizzazione 
in azienda che porterà a cambiamenti 
importanti per la modernizzazione 
del trasporto e della logistica.

New mechanisation is introduced, leading 
to important changes in modernising 
transport and logistics.

1976
Gli sforzi di Vannucci vengono riconosciuti 
da tutto il settore. L’azienda riceve i primi 
e prestigiosi  riconoscimenti ad Euroflora 
di Genova.

Vannucci’s efforts are recognised by the 
horticultural sector. The company wins its first, 
prestigious awards at Euroflora in Genoa.

1977
L’Italia entra in un periodo di crisi economica 
e di tutta risposta l’azienda intensifica 
i rapporti di export con l’estero, 
soprattutto in Francia.

Italy enters a period of economic crisis 
and Vannucci fights back by opening 
up overseas exports, particularly to France.

1980
L’azienda infittisce le crescenti esportazioni
grazie all’intensificazione delle piante 
coltivate in vaso. 

The company is increasing its exports
thanks to the intensification of plants 
cultivated in pots.

1985
Il grande freddo polare distrugge migliaia 
di piante in vaso. Il vivaismo pistoiese 
è nel suo peggior periodo.

The big freeze destroys thousands 
of pot-grown plants. A black period for plant 
nurseries in Pistoia.

1986
Moreno Vannucci non si scoraggia e con 
tutti i collaboratori inizia la ristrutturazione 
dell’azienda. Un miracolo in tempi e modalità 
che ridarà fiducia a tutto il settore vivaistico.

Moreno Vannucci does not lose heart. 
Together with all his staff, begins rebuilding 
the company. So fast, and in such a way, 
as to encourage the entire plant nursery sector.
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2022
Con il nuovo terminal logistico di 10.000 mq 
interamente coperto, riusciamo a ottimizzare 
le spedizioni anche durante i picchi stagionali.

Our new 10,000 m2 logistics terminal has also 
let us optimise shipments during increasingly 
intensive and concentrated seasonal peaks.

2023
Vannucci compie 85 anni. Anni dedicati alle 
piante, alle persone e al futuro.

Vannucci turns 85, with these years dedicated 
to plants, people, and the future.

2015

2016

Vannucci Piante inaugura il Pistoia Nursery 
Campus per facilitare l’avanzamento 
del settore e per diffondere nelle nuove 
generazioni la cultura del verde.

Vannucci Piante opens the Pistoia Nursery 
Campus to help the sector advance and 
to pass on the green culture to the new 
generations.

Un nuovo bollino veste nuove linee 
di piante Vannucci con lo scopo di ribadire 
e rimarcare la loro qualità e armonia.

A new label on the new Vannucci Piante 
lines with the aim of reiterating and 
highlighting their quality and harmony.

2018
Y E A R S
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L’azienda Vannucci compie 80 anni di attività.
Oggi esporta in 60 paesi intorno al mondo.

The Vannucci company is 80 years old.
Today it exports to 60 countries around the world.

2019
Vannucci Zero, il primo di una nuova 
generazione di vivai a impatto zero. 
Il futuro riparte ancora da qui.

Vannucci Zero, the first of a new generation of 
nurseries with zero impact on the environment. 
A new start for the future.

2020
Vannucci Engine è uno spin off Vannuci 
che si propone di affiancare i professionisti 
per supportarli nelle delicate fasi 
della progettazione del verde.

Vannucci Engine is a Vannucci spin off that 
supports professionals during the delicate 
stages of landscape design.

1987
Vengono introdotte in azienda nuove tecniche 
per il trasporto automatizzato delle piante.

New techniques of automated plant transport 
are introduced.

1988 50°
Vannucci Piante compie 50 anni di attività.

Vannucci Piante celebrates 50 years of activity.

1990
L’azienda introduce per prima i vasi in plastica 
colorata con effetto terracotta. 
Un grande successo per molti anni ancora.

The company was the first to use coloured 
plastic vases with the look of terracotta. 
A huge success that continued for many years.

1997
Un tocco d’arte nei giardini. 
Successo per l’arte topiaria in tutta Europa.

A touch of art in gardens. 
Topiary is a great success all over Europe.

1995
L’azienda è in forte espansione ed introduce 
nella produzione piante topiarie, bonsai 
giganti e nuove varietà per parchi e giardini.

The company is booming and introduces 
topiary, giant bonsai and new varieties 
for parks and gardens.

2004
Nuove acquisizioni di terreni per perfezionare 
la produzione, anche in alberature di misure  
importanti.

New acquisition of land for production, 
including for large trees.

1999
Momenti dolorosi per la famiglia Vannucci. 
Le comunità pistoiesi, si stringono intorno 
alla famiglia e all’azienda.

Sad times for the Vannucci family. 
The local community is close to the family 
and to the company.

2000
Dopo la prematura scomparsa dei genitori, 
Vannino Vannucci, con i suoi familiari, 
continua con determinazione a scrivere 
la storia dell’azienda.

After the premature death of his parents, 
Vannino Vannucci and family press on, 
determined to write the history of the company.

2006
Costruzione del più grande show room 
d’Europa. Una moderna struttura in bio-
architettura di 3000mq, con una esposizione 
permanente di oltre 1.500 varietà vegetali.

The largest showroom in Europe is built.
A modern structure in bio-architecture, 3000 
square metres, with a permanent exhibition 
of over 1500 varieties.

2010
Vannucci realizza il giardino esterno 
al Padiglione Italiano presso l’expo a Shanghai.

Vannucci creates the garden outside the Italian 
Pavilion at Shanghai Expo.

2013
75

1938
2013
75° ANNIVERSARIO

Nell’anno del suo 75° anniversario Vannucci 
Piante apre il primo parco vivaistico in Europa.

In its 75th anniversary this year Vannucci 
Plants nursery opens its first park in Europe.

Vannucci Piante nurseries Vannucci Piante HQ

Pistoia Nursery Park

Pistoia Nursery Campus

Pistoia Nursery Valley

2014
Vannucci Piante nurseries Vannucci Piante HQ

Pistoia Nursery Park

Pistoia Nursery Campus

Pistoia Nursery Valley

Vannucci Piante non solo un grande vivaio 
ma un vero e proprio polo verde.

Vannucci Piante not only a great nursery 
but a true green haven.

2012
Vannucci Piante è una delle più prestigiose 
aziende del settore al mondo e continua la 
sua storia, come il primo giorno, raccogliendo 
le sfide che i nuovi mercati offrono.

Vannucci is one of the top companies in the 
sector worldwide.Our story continues, as on 
the first day, taking up challenges offered by 
new markets.
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PERSONE SPECIALI

Ci piace guardare questa foto. Nonni e padri, pionieri di quest’avventura iniziata nel 1938. Persone oneste, schiette e coraggiose. Speciali.
Un esempio di quando la passione incontra la volontà, la disponibilità al sacrificio e l’ambizione a migliorare sempre.

We love looking at this photo. Grandparents and fathers, pioneers of a venture starting in 1938. Honest, straightforward, and courageous people. Special.
 An example of what happens when passion is combined with determination, when people are willing to make sacrifices, 
and have the drive to do better, day after day.

Special people
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PISTOIAPISTOIA
Luxurious and ingenious land

Terra rigogliosa e d’ingegno

E’ in Toscana e in tutto il territorio italiano che nasce la cultura del giardino.
La natura viene educata e l’ambiente ridisegnato per rispondere agli ideali di bellezza presenti nell’arte e nell’architettura. 
Pistoia e il suo comprensorio devono il loro successo ad una particolare combinazione tra terreno fertilissimo e un microclima unico, 
eccezionalmente adatto alla coltivazione di piante ornamentali. L’area diventa così uno dei più rinomati distretti vivaistici in Europa 
e nel mondo, producendo risultati inconfondibili per dimensioni, armonia e salute.

It was in Tuscany and throughout the Italian territory that the culture of the garden was born.
Nature is educated and the environment redesigned in order to comply with the ideals of beauty found in art and architecture.
Pistoia and its territory owe their success to a very special combination of extremely fertile soil and a unique microclimate, exceptionally 
suited to the cultivation of ornamental plants. The area has thus become one of the most renowned nursery districts in Europe and all 
over the world, producing unmistakable results in terms of size, harmony and health.
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PISTOIA - FIRENZE - PISA PISTOIA - FIRENZE - PISA 

La Toscana è la culla del Rinascimento italiano. La sua influenza sulla cultura italiana è stata di primaria importanza 
e la regione è ancora riconosciuta in tutto il mondo per il suo patrimonio artistico e naturale.

Toscana, la culla dell’arte   Tuscany, the cradle of art

Tuscany is the cradle of the Italian Renaissance. Its influence on Italian culture has been of primary importance 
and the region is still recognised worldwide for its artistic and natural heritage.

PISA

PISTOIA

FIRENZE

PRATO

LUCCA

LIVORNO

AREZZO

GROSSETO
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base cm 58
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All’intuizione abbiamo affiancato la ricerca e la pianificazione, al coraggio, 
l’analisi rigorosa dei processi e dei dati, alla creatività e alla visione, l’innovazione tecnologica.
Oggi abbiamo la maturità di un’azienda che lavora nel mercato globale.
Il nostro assortimento è il risultato della sperimentazione condotta negli anni per selezionare 
le varietà più robuste e resistenti alle diverse zone climatiche.

Here at Vannucci Piante, intuition goes hand in hand with research and planning, 
courage, the rigorous analysis of processes and data, creativity, vision, and innovative 
technology. Today, we have acquired the maturity of a company accustomed 
to working in a global marketplace. 
Our product range is the outcome of tests and trials over the years, in our pursuit to select 
the most robust varieties capable of thriving in the various climatic zones.

Abbiamo imparato
Nel mondo

ESPORTIAMO IN OLTRE 60 PAESI
We export to over 60 countries around the world 

We have learnt to speak many languages  molte lingue
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Varietà di pianteOltre 3.000

over 3.000 varieties of plants

Il sistema che Vannucci ha creato è vasto, complesso e tecnicamente avanzato. 
Il centro meteo interno che elabora quotidianamente tutti i naturali dati atmosferici assicura la disponiblità di quasi tutti i tipi di piante 365 giorni all’anno. 
In questo modo grandi varietà di piante in grandi quantità con alti standard di qualità possono essere diponibili per molte delle zone di rusticità intorno al mondo.
Le nostre piante sono per noi le splendide ambasciatrici del gusto e del savoir faire italiano.

The system that Vannucci has created is vast, complex and technically advanced.
The internal weather centre that processes all the natural atmospheric data every day ensures the availability of almost all types of plants 365 days a year. 
In this way large varieties of plants in large quantities with high quality standards are made available for many of the garden areas around the world. 
For us, our plants are the splendid ambassadors of Italian good taste and savoir faire.
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Moreno Vannucci, figlio di Vannino Senior e padre di Vannino, è stata la persona 
più importante per la crescita dell’azienda. Un fine osservatore e un ambizioso realizzatore.
Ha sempre raccolto le sfide dei tempi e visto in anticipo le occasioni da giocare, con entusiamo e positività.
Con il suo esempio ha insegnato che in questo lavoro è indispensabile giocare proprio d’anticipo:
decidere quali specie saranno più necessarie e più gradite tra 5,10 e 15 anni, immaginare quali meccanismi e procedure potranno
aiutare a velocizzare i percorsi del lavoro e preparare subito condizioni affinchè tali cambiamenti possano concretizzarsi.
Ha condiviso tutto con la propria moglie e compagna: Franca, una donna che lo ha seguito, ispirato e motivato,
e che gli ha regalato una bellissima famiglia, la cosa forse più importante della vita.
A Moreno Vannucci si devono l’ampliamento e la modernizzazione dei vivai, la creazione di un team vendita dedicato ai mercati esteri 
e un grande lavoro di public relation che ha avvicinato all’azienda grandi clienti e numerose personalità,
facendola conoscere nel mondo.

MorenoMoreno
e Francae Franca

Moreno Vannucci, Vannino Senior’s son and the father of Vannino, played the most important part in driving the expansion of the business. 
A careful observer and an ambitious achiever. He was never daunted by the challenges presented by the market, identifying potential 
openings with enthusiasm and a proactive approach. He showed by example that you have to stay ahead in this line of work: deciding 
which species will be needed most and will be most popular in 5, 10 or 15 years from now; identifying which mechanisms and procedures 
will support and accelerate work processes, laying the foundations for these changes without delay.
He shared it all with his wife and companion: Franca, the woman who supported, inspired and motivated him; who gave him 
a wonderful family, perhaps the most important thing in life.
Moreno Vannucci was responsible for expanding and modernising the nurseries, creating a sales team to work with export customers, 
and putting a huge focus on public relations that attracted major customers and many personalities to the company 
and have made it known around the world.

Visioni di futuro di una generazione vocata al verde
Visions of the future for a generation whose vocation is tinged in green 
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Ogni stagione mille motivi per visitarci
There are countless reasons to visit us, whatever the season 
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“ La forza della primavera non sarebbe niente se non avesse dormito l’inverno“ 

“ The strength of the spring would be nothing if he had not slept in the winter “

( José Saramago )
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“ Le lacrime di gioia sono come le gocce di pioggia estiva trafitte dai raggi del sole”  
“ Tears of joy are like the summer rain drops pierced by sunbeams “

( Hosea Ballou )
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“ L’inverno è una stagione di recupero e preparazione” 
“ Winter is a season of recovery and preparation “

( Paul Theroux )
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Container -grown plants
PIANTE COLTIVATE IN CONTENITORE



52 53



54 55



56 57



58 59



60 61



62 63

“ Tuscany is a magical region where everything around you is gentle, everything is ancient and new “

“ La Toscana è un paesaggio magico dove tutto è gentile intorno, tutto è antico e nuovo“

( Curzio Malaparte )
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Il controllo della salute delle nostre piante è in gran parte svolto sul terreno, tramite sopralluoghi e visite, rigorosamente programmati dal nostro team di fitopatologi, 
che definisce e monitora l’equilibrio dei substrati, i corretti apporti idrici, la salute dei terreni, i sesti d’impianto, per eliminare tempestivamente le sorgenti di possibili 
problemi fitosanitari. Naturalmente, alle osservazioni si accompagnano esami di laboratorio, campionamenti del materiale in entrata, rigidi protocolli di tracciabilità, 
così come previsto dal programma di auto-controllo fitosanitario volontario promosso e disciplinato dalla Regione Toscana al quale abbiamo aderito 
con entusiasmo, perché preservare la salute delle nostre piante è una priorità.

Toscana = Salute
Tuscany = Health

Plant health is mainly controlled on site, with site visits and inspections planned by our team of phytopathologists, defining and monitoring the balance 
of the substrates, the correct amount of watering, the health of the soil, the plantation systems, in order to eliminate the sources of potential plant health 
issues without delay. Of course, inspections are accompanied by lab tests, sampling of incoming materials, rigid protocols for traceability, as stipulated 
in the voluntary programme for the self monitoring of plant health promoted and run by the Regional Government of Tuscany. 
We joined this programme with great enthusiasm because safeguarding the health of our plants is a top priority for us.
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Attenti all’ambiente
Le nostre piante si sviluppano belle, sane e robuste perché la natura ci ha fatto dono di risorse preziose. 
E’ per questo nostro dovere agire responsabilmente per preservarle. Le certificazioni ambientali 
che abbiamo ottenuto negli ultimi anni - MPS et GLOBAL GAP -  e il codice etico che abbiamo adottato 
sono l’espressione dei valori che ispirano il nostro operato.

Our plants are able to grow and become more beautiful, healthy and robust thanks 
to the precious resources Mother Nature has given us. This is why we have a duty to act 
responsibly and protect them. The MPS and GLOBAL GAP environmental certification 
we were awarded in recent years, along with our Code of Ethics, are tangible
demonstrations of the values that inspire us.

Environmentally-friendly

Vannucci Piante applica il codice etico 
nelle sue procedure quotidiane e opera 

con le massime certificazioni ambientali.

Vannucci Piante applies a code of ethics 
in its everyday procedures and has 
the highest environmental certification.

Vogliamo lavorare con la serenità che viene dalle buone pratiche quotidiane, il che significa non solo agire in un ambito di regole condivise, 
ma anche essere preparati agli scenari futuri. Abbiamo aderito ad un protocollo sperimentale per la sorveglianza fitosanitaria, promosso 
dalla Regione Toscana e coordinato dal Servizio Fitosanitario Regionale, in complemento all’attività routinaria di quest’ultimo, 
nato per proteggere la salute delle coltivazioni e rassicurare al contempo gli acquirenti, attraverso azioni coordinate territorialmente, 
che includono continue attività di campionamento e analisi e il monitoraggio dei flussi di approvvigionamento. 
Le nostre radici dimorano nel suolo toscano ma i nostri rami crescono nei cieli di tutto il mondo.

We want to work with the confidence that comes from good practice applied on a daily basis. This means not only operating according 
to a shared set of rules but being ready for what is waiting ahead. We signed up to a trial protocol to monitor plant health promoted 
by the Regional Government of Tuscany and coordinated by the Regional Plant Health Agency alongside its day-to-day operations. 
This intends to protect the health of plant production while reassuring customers with locally-coordinated actions, 
including ongoing sampling and analysis, and the monitoring of the supply chain.
Our roots are planted in Tuscan soil but our branches grow in skies all around the world.

Pronti per scenari futuri
Ready for what the future has in store
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I nostri vivai, soprattutto quelli di nuova realizzazione, sono progettati per ridurre al minimo l’impatto ambientale e l’utilizzo delle risorse naturali. 
I nostri sistemi di irrigazione sono in grado di raccogliere fino al 95% delle acque drenate non assorbite, in casse di espansione che oltre 
ad assicurarci la totale autonomia idrica, mitigano i rischi di alluvioni e di dissesti idrogeologici. 
Dopo anni di sperimentazioni, abbiamo adottato una pacciamatura naturale a base di granuli di scarti di legno, che inibisce la crescita 
di erbacce senza ricorrere a diserbanti chimici. La stessa funzione è svolta dai manti anti-alga traspiranti e permeabili, utilizzati negli impianti 
di vasetteria. I pali dei filari dei nostri nuovi appezzamenti, sono in legno di castagno dell’Appennino Pistoiese, di provenienza autorizzata 
e controllata dal Corpo Forestale Regionale. Tutti i nostri contenitori sono in plastica riciclata. 

Our nurseries, especially the more recent ones, are designed to have minimum impact on the environment and waste less natural resources. 
Our watering systems save up to 95% of the water that is not absorbed, storing it in basins. This not only guarantees that we are totally independent 
in terms of our irrigation needs but also lowers the risks of flooding and hydro-geological instability. 
After years of trials and experiments, we now use a natural mulching made from waste wood granules to stop weeds growing so we don’t have 
to turn to chemical weedkiller. The breathable, water-permeable anti-algae blankets we use with our container-grown plants have the same purpose. 
The posts of the trellises in our new fields are made in chestnut wood from the Apennine mountains above Pistoia, sourced from a supplier 
who is authorised and controlled by the Regional Forestry Commission. All our containers are made from recycled plastic.

A new nursery, a new start  
VANNUCCI ZERO
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The spectacle of evergreens: a show of colour, flowers, sizes and shapes.

Lo spettacolo delle sempreverdi:

un ventaglio di sfumature, fioriture,dimensioni e forme.
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Le piante sono per il paesaggista quello che i colori sono per il pittore. 
Il paesaggio è la sua tela, e noi ci accostiamo con umiltà alla sua creatività 
per mettere a disposizione le sfumature più adatte all’opera da realizzare.  

Come un dipinto  Like a painting

Plants are to the landscaper what paints are to the artist.
The landscape is his canvas and we humbly approach his creativity to make
available to him the tints best suited to his work of art.
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Siamo stati fornitori del progetto dello Zoo Parc de Beauval de Saint Aignan ed è stato emozionante
cogliere l’attimo dove questo animale grande e pacioso non nasconde l’apprezzamento per le nostre bambusa.

Anche il panda ama le nostre bambusa  Even pandas love our bamboo

We were chosen as suppliers for the project at Zoo Parc de Beauval de Saint Aignan 
and it was thrilling to watch this great and peaceful animal clearly showing his appreciation for our bamboo.
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Where does our attention to detail come from?

Dove abbiamo imparato la cura per i dettagli?
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Do we educate plants or do plants educate us?

Noi educhiamo le piante, o le piante educano noi?
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Does the shape adapt to a project, or does the project adapt to the shape?

La forma si adatta al progetto 
          o il progetto si adatta alla forma?
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Abbiamo un segreto, sta nelle mani.

There are no completely automated processes in our operations; what’s more, the most delicate jobs are still done by our experts entirely by hand. 
We have a team of technicians who safeguard quality standards and coordinate the day-to-day activities of our highly specialised staff.
When we create new shapes, our intention is to comply with Nature’s intentions, as we know full well that she has a formidable imagination herself.

We have a secret, it’s in our hands.

Non solo non esistono processi completamente automatizzati nella nostra attività, ma i lavori più delicati sono ancora esclusivamente 
manuali, e sono affidati  ai nostri esperti. Un team tecnico responsabile della qualità coordina le attività quotidiane di uno staff altamente specializzato.
Quando creiamo nuove forme, cerchiamo di assecondare la natura, ben sapendo che essa per prima ha una formidabile immaginazione.  
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Le piante succulente e le tropicali aggiungono un’atmosfera esotica e duratura a molti progetti. 

Le amiamo dal 1938. We have adored them since 1938.

Succulents and tropical plants can add a long-lasting exotic touch to many projects.
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Le nostre rose cominciano a fiorire tra fine aprile e inizio maggio e sono una vera primizia per le regioni settentrionali.

Anche i sentimenti saranno una primizia

Our roses begin flowering between the end of April and the beginning of May, the first in northern areas.

Even feelings can flower early.

g a r d e n  &  t e r r a c e
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“ È il tempo che hai perduto per la tua rosa 

“ It is the time you spent on your rose that makes your rose so important ”

( Il Piccolo Principe _ Antoine De Saint-Exupery )

  che ha reso la tua rosa così importante”
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2019

1981

2012

1938

1942

1952

1972
Il logo di un’azienda è la sua rappresentazione visuale più sintetica ed efficace con riferimento al tempo e allo spazio in cui l’azienda opera.
Al crescere dei mercati in cui Vannucci Piante è presente il logo si evolve in un linguaggio visivo sempre più preciso e contemporaneo.
Oggi il logo Vannucci Piante esprime la qualità del prodotto, l’espansione globale, la cura e l’affidabilità dei servizi.

The logo is the most immediate visual representation of a company with the most impact, and is associated with the time and space where 
the company operates. As Vannucci Piante operates in constantly expanding markets, the company logo has to develop an increasingly specific 
and contemporary visual language. Vannucci Piante’s current logo reflects the quality of its products, its global expansion, 
and the care and reliability of its services.

Un viaggio lungo un logo  A journey lasting a logo
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PIANTE COLTIVATE IN PIENA TERRA

Plants grown in open ground
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“ What I see in Nature is a magnificent structure that we can comprehend only very imperfectly, 
and that must fill a thinking person with a feeling of humility ”

“ Quel che vedo nella natura è una struttura magnifica che possiamo capire 

( Albert Einstein )

solo molto imperfettamente, il che non può non riempire
 di umiltà qualsiasi persona razionale“ 
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“ Knowing trees, I understand the meaning of patience “

“ Conoscendo gli alberi, capisco il significato della pazienza“

( Hal Borland )
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L’innovazione passa anche dalla carta
I NOSTRI CATALOGHI

Il Sig. Giorgio Gottardo, è stato direttore della Vannucci Piante dal 1977,traghettando l’azienda nei mercati internazionali. 
Una persona schietta e operosa, dalle grande intuizioni, un grande esperto e un autentico amante del verde ornamentale. 

Tra le sue molte e preziose innovazioni l’idea dei primi cataloghi redatti in più lingue dedicati ai mercati di riferimento. 
Idea che con successo dirigerà fino al 2017.Oggi in era di piena digitalizzazione l’impegno annuale per realizzare 

il catalogo resta grande e l’autorevolezza delle sue edizioni sono tali da farne quasi un oggetto di culto 
per tutti gli operatori del settore e anche per gli appassionati. 

Lunga vita al catalogo! Lunga vita a Vannucci Piante!

Giorgio Gottardo became a manager at Vannucci Piante in 1977 and led the company’s drive in international markets.
 A straightforward and hard-working person who had great insight, an expert and a true lover of plants and gardens.

He introduced many major new ideas, including the idea of the first catalogues published in several languages 
for specific markets. He spearheaded this idea successfully until 2017. In today’s digital age, it is still a huge effort 

to prepare the annual catalogue, and each edition is considered a benchmark and almost a cult item 
among industry professionals and gardening enthusiasts alike. 

Long live the catalogue! Long live Vannucci Piante!

Our catalogues,innovation can also be on paper
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PIANTE COLTIVATE

Plants grown under cover
SOTTO PROTEZIONE
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La palma 
che ondeggia nella brezza 
rimane in piedi più a lungo

The palm tree that sways in the breeze 
stays standing the longest
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Dall’alto: Interno e cover catalogo 2022/2023, 
Auguri Natale 2021 e 2022

logo per 85° anniversario nascita Vannucci Piante.
Pagina accanto: Interno e cover catalogo 2021/2022

I lavori in queste pagine sono di Fabio Bucciardini.

From the top: Inside and front cover of the 2022/2023 Catalogue,
2021 and 2022 Christmas Greetings,

logo for the 85th anniversary of the birth of Vannucci Piante.
The works in these pages are by Fabio Bucciardini.

 Oggi ci troviamo a operare in una molteplicità 
di contesti in continua 
e rapida evoluzione. La complessità di questo scenario ci ha portati a ribadire 
la nostra cultura e a definire con chiarezza l’insieme dei valori in cui ci 
riconosciamo e che condividiamo, unitamente alle responsabilità che ci 
assumiamo sia verso l’interno che verso l’esterno.

 Le certificazioni ambientali e etico-sociali 
con le quali operiamo, l’adesione al protocollo volontario di auto-sorveglianza 
fitosanitaria, danno evidenza e legittimazione al nostro modo di operare e sono 
il mezzo per divulgare con trasparenza i principi e le buone pratiche adottate in 
tutte le nostre procedure.

responsabilità

Vannucci Piante 
applica il codice etico 

nelle sue procedure quotidiane 
e opera con le massime 
certificazioni ambientali.

 A Pistoia, come in tutta la Toscana, la storia 
ha lasciato testimonianze artistiche indelebili e insuperate. Qui si trova la nostra 
sede, immersa 
in uno scenario che ci stimola naturalmente a cercare bellezza ed armonia.

 Le caratteristiche geografiche e ambientali 
del nostro territorio hanno favorito lo sviluppo del vivaismo, che negli anni 
si è evoluto in una produzione di eccellenza, sia in termini di qualità che di 
varietà, grazie ad un altissimo livello professionale ed alla rapida diffusione di 
innovazioni tecniche 
e di processo.

 Abbiamo anche siti produttivi in diversi 
comuni e regioni italiani, sull’Adriatico, a Grosseto, a Prato e a Pescia, 
ciascuno specializzato 
nella coltivazione di linee produttive che ivi trovano le condizioni 
pedo-climatiche più adatte al loro sviluppo.

pistoia
 Crediamo nella professionalità e nella 
specializzazione quali mezzi per difendere la qualità in senso lato del nostro 
settore, e per sostenerne la competitività e la redditività. 
 
 Partnership affidabili e durature in tutti gli 
scambi professionali, sia con i clienti che con i fornitori, sono essenziali per 
creare una filiera sicura e controllata che garantisca osservanza e condivisione 
delle regole e delle buone pratiche produttive, fitosanitarie e ambientali.
 
 Abbiamo il privilegio di avere tra i nostri 
fornitori e tra i nostri clienti le migliori aziende europee del settore e siamo 
determinati a continuare a cercare le occasioni di sviluppo commerciale solo 
nell’ambito del contatto professionale.

team net
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CENTRAL STATION

 Tra metà febbraio e metà maggio realizziamo 
oltre il 60% del volume d’affari annuo, con un picco concentrato nelle quattro 
settimane precedenti alle vacanze pasquali. In questo periodo, i volumi di piante 
che confluiscono al nostro hub logistico dai diversi siti produttivi sono enormi; il 
nuovo terminal, completato la scorsa primavera, è diventato l’asse della nostra 
distribuzione, i grandi spazi consentono l’agevole circolazione dei muletti e 
la suddivisione ottimale dei diversi ordini, implementando l’efficienza dei cicli 
operativi e del controllo qualità.

 Le nostre infrastrutture, l’esperienza del nostro 
personale e le consolidate partnership con primari operatori del trasporto, ci 
permettono di gestire con efficacia e sicurezza il fattore tempo, in ogni momento 
dell’anno, per ognuno dei 60 paesi dove esportiamo.

puntualitàIl “prodotto” che noi trattiamo non è vero prodotto ma è molto di più. È natura viva e quindi ha significati universali. 
Per questo abbiamo cercato sempre di comunicare la qualità delle nostre piante e dei nostri servizi 
ma anche e soprattutto l’importanza dei nostri valori: onestà, bellezza, creatività, rispetto e autenticità.

Comunicazione  Communication

Our “product” is not actually a product at all: it is much more than that. It is living nature and so it has universal significance.
This is why it was always our intention to convey the quality of our plants and services as well as the importance 
of our values: honesty, beauty, creativity, respect and authenticity.
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g a r d e n  &  t e r r a c e

Ispirate ai giardini all’italiana del Rinascimento e foggiate con sapienza e stile 
queste piante decorano ingressi, terrazze e giardini in tutto il mondo.

Toscana prima ispirazione  

Inspired by Renaissance Italian gardens, moulded with wisdom and style, 
these plants decorate entrances, patios and gardens around the world.
 

Tuscany our primary inspiration 
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Il ritorno alla natura e la passione per il verde domestico sono uno dei trend più in ascesa degli ultimi anni. 
Noi vogliamo avvicinarlo, tramite i nostri clienti come ad esempio le grandi catene di gardencenter,
al numero più ampio possibile di persone, ognuno secondo i propri gusti, necessità e desideri.

Getting back in touch with Nature and a rekindled passion for gardening have become rising trends in recent years. 
We want to cater for this trend through our customers, such as leading garden centres, reaching 
the largest number of people possible and satisfying their preferences, needs and desires.

Back to the plantsg a r d e n  &  t e r r a c e
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“ If you have a garden and a library, you have everything you need “

“ Se possedete una biblioteca e un giardino, 
avete tutto ciò che vi serve”

( Cicerone )

g a r d e n  &  t e r r a c e
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QUALITY PLANTS FOR YOUR QUALITY TIME

Il prodotto Vannucci Piante si arricchisce di una variante con vaso personalizzato.
Il valore della storia e della qualità del nostro lavoro qui è esplicitato con un logo e un’etichetta dedicati, 
che sono garanzia di un prodotto sano, al quale conferiscono appeal e preziosità.
Un “vestito” elegante per le nostre piante, vere ambasciatori del Made in Italy intorno al mondo.

Sottolineare la nostra qualità è irrinunciabile
Underlining our quality is vital

The Vannucci Piante product range has been expanded and now has its own special pot.
There is now a specially designed logo and label that stands for the value of our heritage 
and the quality of our work, and guarantees a healthy product with added appeal and value.
An elegant “coat” for our plants, the genuine ambassadors of Made in Italy around the world.
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We dedicate the utmost careful care to logistics

L’organizzazione logistica della nostra azienda è da sempre uno dei nostri punti di forza. Efficienza, puntualità, tempestività nelle risposte e nelle consegne
 sono per noi una regola. Le spedizioni oggi devono essere continuamente ripianificate a causa degli ordini dell’ultimo minuto e delle frequenti aggiunte. 

La contrazione dei tempi di consegna imposta dal mercato, non ci ha tuttavia colti impreparati, abbiamo sempre creduto che il servizio conti almeno quanto 
il prodotto: grazie agli investimenti infrastrutturali e agli sforzi organizzativi fatti negli ultimi anni le urgenze dei nostri clienti sono diventate la nostra routine.

Un’area di carico all’avanguardia ci permette di garantire spedizioni tempestive in ognuno degli oltre 60 paesi del mondo dove esportiamo.

Our company’s logistics has always been one of our plus points. Efficiency, punctuality, a prompt response and rapid delivery are the norm for us. Nowadays, shipments 
are subject to constant rescheduling in order to cater for last-minute orders and frequent additions. Markets demand shorter lead times but we were ready for this as we 

have always thought that service counts as much as the product: our investments in infrastructure and organisation over recent years have made handling our customers’ 
urgent needs normal routine. The pioneering design of our loading bays enables us to guarantee prompt shipments 

to over 60 countries in the world where we export.

Alla nostra logistica
dedichiamo le cure più attente
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10.000 square meters of efficiency and comfort

Our new 10,000 m2 logistics terminal has been up and running since spring 2022: a state-of-the-art covered facility where we get our orders ready 
for shipment within 24-48 hours. This platform has enabled us to optimise what goes on during the delicate and crucial shipping phase so we can guarantee excellent
lead times even during the increasingly intense and concentrated seasonal peaks, operating out of a functional and safe hub, whatever the weather. 
We have always believed that a comfortable and pleasant workplace, capable of handling the workload, has the power to increase motivation, 
boost productivity, and promote greater creativity through mutual interaction among the different teams at the company.

10.000 mq di efficienza e comfort
Il nostro nuovo terminal logistico di 10.000 mq,operativo dalla primavera del 2022, è una struttura all’avanguardia interamente coperta, dove vengono smistati 
gli ordini in partenza nelle successive 24-48 ore. Questa piattaforma ci ha permesso di ottimizzare i processi della delicata e cruciale fase delle spedizioni 
e mantenere così eccellenti tempistiche anche durante i picchi stagionali, sempre più intensi e concentrati, operando in un ambiente funzionale, sicuro, 
al riparo dagli agenti atmosferici. Abbiamo sempre creduto che spazi confortevoli, gradevoli e idonei ai carichi di lavoro, abbiano il potere di aumentare 
la motivazione di ciascuno, incrementare la produttività e favorire la creatività attraverso le feconde interazioni tra i diversi team aziendali.
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3.000mq di Show Room coperto
3.000 square metres Indoor Show Room
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Tutto in un giorno! All in one day!

Allo show-room coperto di 3000 mq e al parco vivaistico dei grandi 
esemplari, si è aggiunto uno show-room all’aperto di 5 ettari, che ospita ogni 
varietà, misura e forma del nostro assortimento. Con l’aiuto dei vicini scali 
aeroportuali di Pisa e Firenze, ora è davvero possibile 
visionare l’intera collezione in un solo giorno.

In addition to our 3,000 m2 indoor show-room and nursery park 
with our large specimens, we also have a new 5-hectare 
open air show-room including every variety, size and shape in our range. 
With Pisa and Florence airports so close by, it really is possible 
to see our entire collection in a single day.
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Il Pistoia Nursery Park è un’immensa area verde, all’uscita dell’autostrada 
di Pistoia, con una geometria in costante evoluzione, capace di rendere vivo 
e reale qualsiasi progetto immaginato dai professionisti del paesaggio.

Abbiamo progettato e realizzato un parco vivaistico raccogliendo una sfida 
suggerita dal futuro. L’abbiamo dedicato agli architetti e a tutti i progettisti del 
verde che immersi in questo paradiso di esemplari di pronto effetto possano 
trovare la giusta ispirazione e dare corpo alle idee più ambiziose.

Progettiamo per migliorare
Improvement by design

Pistoia Nursery Park is a vast area of greenery near the Pistoia motorway exit. 
Its layout is subject to constant change, capable of bringing the ideas 
of any landscape professional to life.

We designed and built a nursery park to respond to the challenges suggested 
by the future. It targets architects and landscape and garden designers 
who can come to enjoy this paradise of instant-impact specimens and find 
inspiration and substance for their most ambitious projects.
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In tutti i nostri vivai e in special modo qui nel Pistoia Nursery Park la bellezza non è solo il fine del nostro lavoro 
ma anche la via per giungere ad essa. Vogliamo che le nostre coltivazioni, nel rispetto delle necessità quotidiane, 
siano come un grande e curato giardino, piacevole per accolgiere i nostri clienti e piacevole per lavorarci.

È più importante la destinazione o il viaggio?   What is more important? the journey or the destination?

In all our nurseries, especially here at Pistoia Nursery Park, beauty is not just the ultimate goal of our work but it is also shows the way 
for us to attain it. Our nurseries have to be easy to take care of on a daily basis, but we also want them to look like a large, lovingly 
cared for garden, a pleasant place where our customers feel welcome and a pleasant place to work.
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PARKPARK
SpecimenSpecimen

COLLECTIONCOLLECTION

YOUR NEW APP  
YOUR SPECIMEN NOW YOUR SPECIMEN NOW 

EASY TO SEARCHEASY TO SEARCH

PARKPARK

Specimen
Specimen

COLLECTION
COLLECTION

Esemplari unici,

Gli oltre 1.000 esemplari sono parte di una collezione esclusiva di Vannucci Piante. 
Sono accolte nel Pistoia Nursery Park, il primo parco vivaistico d’Europa, sono piante 
monumentali, uniche per dimensione, spettacolarità e varietà, tutte trasportabili e trapiantabili. 
Esemplari di pronto effetto per grandi progetti, tutti dotati di carta d’identità.

The more than 1,000 pieces are part of an exclusive collection of Vannucci Piante. 
They are welcomed in Pistoia Nursery Park, the first nursery park in Europe. 
These pieces are monumental plants, unique in size, spectacularity and variety, all transportable 
and transplantable. Ready-to use specimens for big projects, all with ID cards.

Unique exemplares, unique emotions

emozioni uniche
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Un uomo non pianta un albero 
per se stesso, 
lo pianta per i posteri.

A man doesn’t plant a tree for himself. 
He plants it for posterity. 

( Alexander Smith )
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GIANT
Bonsai

Bonsai giganti da giardino: preziose sculture vegetali, la collezione più vasta d’Europa.
Giant garden bonsai: precious plant sculptures, the largest collection in Europe.
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E’ il risultato di molto tempo e duro lavoro. L’arte topiaria risale ai tempi dell’antica Roma. 
Noi abbiamo ricercato tutte le tecniche e i segreti per poter creare qualcosa di unico e sorprendente.

It is the result of plenty of time and hard work. Topiary dates back to Ancient Rome.
We have studied its techniques and secrets so we can create something unique and surprising.

Arte topiaria, sembra un gioco ma non è. 
Topiary may seems like fun, but it is no game.
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Nel mondo
I NOSTRI PROGETTi

Our projects around the world

Siamo un soggetto moderno e dinamico nel panorama del verde.
Un crocevia strategico di movimenti, informazioni e anticipazioni.
Il nostro ruolo all’interno dei progetti passa da fornitore a catalizzatore, 
a consulente, a intermediario a partner vero e propio.
I volumi, la qualità e la varietà della nostra produzione insieme all’efficienza 
della nostra logistica, ci permettono di essere il candidato ideale 
per grandi progetti su scala mondiale. 

We are a modern and dynamic business in the nursery industry. 
A strategic meeting place for movements, information and the latest trends. 
Our role in projects ranges from supplier to mentor; consultant to intermediary, 
and a true and proper partner. The volumes, quality and variety of our products, 
together with the efficiency of our logistics, make us the ideal candidate 
for large projects on a global scale.
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Partner verdi per realizzazioni di prestigio
CON ORGOGLIO

With pride, green partners for projects of prestige

Fornitori per la realizzazione e la manutenzione dei giardini reali: 

Giardini Buckingham Palace, London Corte Reale Re di Giordania, Amman 

_ Expo milano

_ Shanghai Disneyland

_ Sochi Olympic Games

_ Baku Port 

_ London Olympic Games

_ Dubai Life Style City

_ Expo Shanghai

_ Torino Olympic Game

_ Athens Olympic Games

_ FerrariLand Vila-seca SPAIN

_ EuroDisney Paris

_ Baku StadiUM

We are the suppliers for the creation and maintenance of royal gardens like the Buckingham Palace Gardens, 
and the King of Jordan’s London Royal Court in Amman.
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VENEZIA _ BIENNALE ARTE
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Le nostre piante protagoniste

BEAUTY ADDICTED

Can beauty save the world?

Quando incontriamo un progettista del verde ci raccontiamo e scambiamo molte idee.
Siamo la tavolozza dove lui attinge, ma anche “un’engine” che può aiutarlo, sostenerlo, ispirarlo.
Qualcuno dice che la bellezza salverà il mondo. 
Noi nel nostro quotidiano ci proviamo sempre.

When we meet landscape designers, we take time to find out about each other and swap ideas. 
We provide a palette that they can use as well as an ”engine” to help them, support them, 
and inspire them. Some people say beauty will save the world.
We are working on achieving that, day after day.

Qui alcune realizzazioni dove le nostre piante sono davvero protagoniste.

Below are some projects with our plants in the spotlight.

Our plants provide the focus in many fabulous projects

di progetti suggestivi
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www.nurserycampus.it

green resort, restaurant, sport, education & events
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Space as a tool for learning

VIA BONELLINA / S.P. DI MONTALBANO
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Flag Corner
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Pistoia Nursery Park
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PISTA CICLABILE BIKE PATH

Ingresso di servizio

Service Entrance

Ingresso

Entrance

Bio lago

Bio lake
Anfiteatro

Amphitheater

Altare all’aperto

Open air altar

Laboratorio

Laboratory

Biblioteca
Library

Ospitalità
Accomodation

Ristorante
Restaurant

Sale attività
Multi-purpose areas

Orto giardino
Vegetable garden

Frutteto
Orchard

Bosco da lettura
Reading wood

Percorso benessere
Wellness walk

collegamento con il Pistoia Nursery Park  

link with the Pistoia Nursery Park  
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Padel Court Green Soccer

Green Volley

Bowling Green

Car Park

Campus Padel Club

Putting Green Golf

Caffè

I luoghi all’interno del Campus sono studiati per essere di per sé ambienti che servono 
per la formazione delle persone. Le aule e gli spazi esterni facilitano l’apprendimento 
con la combinazione di tecnologia e natura per l’accrescimento delle potenzialità personali.

lo Spazio come strumento di apprendimento

The areas which are part of the  campus were always intended to be specific learning spaces to train people. 
Indoor lecture rooms and spaces outdoors promote learning with a combination of technology 
and nature to increase everyone’s personal potential.
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MENZIONE SPECIALE
Sezione Imprenditori Privati

alla “Vannucci Nursery Campus - Park”

su proposta del club per l’UNESCO di Pistoia

L’intervento attesta una sapiente unione di edifici 
ben restaurati e vegetazione, capace di migliorare 
il paesaggio ma anche funzionalmente innovativa 

e dedita a qualificate attività didattiche.

Abbiamo pensato un progetto di avanguardia nell’ottica della più avanzata 
sostenibilità ambientale per dare vita al nostro Pistoia Nursery Campus.

Un Campus che possa favorire lo sviluppo del nostro settore, e che dia alla nuove generazioni
una formazione adeguata e un’indicazione forte per creare un futuro migliore.

Progettare un futuro sostenibile

Our idea for the Pistoia Nursery Campus was based on an avant-garde project 
and a concept of trailblazing sustainability. A Campus to promote developments 

in our industry and offer younger generations the chance to get proper 
training and guidance for a better future.

planning a sustainable future
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education

& events

Aggiornare i professionisti sulle nuove tendenze del settore anche attraverso la condivisione 
delle esperienze internazionali. Avviare e gestire progetti di ricerca volti al miglioramento dell’ambiente.
Formare giovani ad alto potenziale per l’accrescimento culturale delle aziende.
Applicare nuovi metodi nuove tecnologie e nuovi principi alla formazione per incrementarne le performance.

Keeping industry professionals abreast of the latest trends in our field also by sharing international 
experiences. Starting and managing research projects aimed at improving the environment.
Training young, high-potential adults to safeguard the cultural growth of companies.
Applying new methods, new technologies and new principles to training in order to improve performance.

Aggiornarsi. Sempre.
Keeping up to date. Always.
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green resort

il Piacere di ospitare the pleasure of hosting

Siamo talmente innamorati e orgogliosi del nostro Campus, che è stata una scelta lineare il volerlo 
condividere con un turismo evoluto e intelligente alla ricerca della natura, dell’arte e dell’autenticità.

We are proud and adore our Campus so it was a straightforward decision to share it 
with avant-garde forms of alternative tourism based on nature, art and all things genuine.



258 259

Vogliamo aprire il campus alla gioia dinamica e sana del gioco sportivo. 
Accanto al padel abbiamo predisposto altri sport, sempre verdi e altrettanto entusiasmanti, come calcetto, 
green volley, bowling green e Putting Green Golf. Crediamo che il gioco sia una cosa seria che possa insegnare l’impegno 
e la vittoria nonchè il valore e la ricchezza che può nascere da una sconfitta.

padel & green sports

Giocando si evolve evolving by playing

n.1

n.2

n.3

Padel  
court

green 
soccer

putting 
green 

golf

green 
volley

no grid green soccer

bio
lake

bowling 
green

green
BADMINTON 

We want to open the Campus to the dynamic and healthful pleasures of playing sports.
Besides padel, we have made other longstanding, equally exciting sports available, e.g., soccer, green volleyball, 
green bowling, and green golf putting.  Accordingly, we believe games are fundamental in demonstrating commitment 
and achievement, as well as the advantage and strength that can come from a loss.

SHOWERS 
& LOCKER 
ROOMS
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food experience

veg garden

caffè chef team

restaurant

Impossibile scindere il territorio dalle sue eccellenze alimentari che con orgoglio ci piace offrire. 
Oltre all’olio e ai vini dei dintorni, l’orto del Campus provvede alle verdure di stagione a km 0.

The surrounding area is inseparable from its excellent foods, which we offer with great pride.
In addition to the olive oil and wines from the neighboring area, the Campus’s Garden 
provides locally grown, seasonal vegetables.
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P E T I T  V E R D O T
T O S C A N A

p e t i tp e t i t

I n d i c a z i o n e  G e o g r a f i c a  T i p i c a

I veri intenditori non bevono vino: degustano segreti.

Passione, armonia e autenticità sono i valori che quest’azienda esprime 
fin dalla sua nascita e sono anche quelli che vuole trasmettere 
comunicando il territorio con i suoi vini.

Passion, harmony and authenticity, are the values that this company
expresses since its birth and they are also the ones we want transmit
to the territory with our wines.

True connoisseurs do not drink wine: they taste secrets.

         ( Salvador Dalì )



264 265

Bello Stare è un termine pistoiese che indica un ambiente di particolare bellezza, 
inserito nella natura che lo circonda e che fa sentire immediatamente a proprio agio.
Bello Stare Traditional Tuscan Resort è situato nel cuore della campagna toscana, immerso nelle colline pistoiesi, tra uliveti, 
vigneti e panorami indimenticabili. Dista 15 minuti di auto da Pistoia, 40 da Lucca o da Firenze e 60 da Pisa. 

www.bellostare.it

In the heart of our vineyards 

Nel cuore dei nostri vigneti

Bello Stare is a saying used in Pistoia to indicate a particularly lovely place, blending into its natural surroundings, 
that makes you feel immediately at ease. Bello Stare Traditional Tuscan Resort is located in the heart of the Tuscan countryside, 
in the hills above Pistoia, amongst olive groves, vineyards and unforgettable views. It is 15 minutes by car from Pistoia, 
40 minutes from Lucca or Florence, and 60 minutes from Pisa.
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Con Art Flirt vogliamo sottolineare il legame tra natura ed arte sostenendo 
artisti contemporanei ed offrendo nel contempo a chi fruisce delle loro opere, 
l’occasione per una pausa di riflessione, l’occasione per un’emozione.

The aim of Art Flirt is to underscore the link between nature and art by supporting contemporary artists 
and offering those who enjoy their works, an opportunity to pause for thought, an opportunity for experience emotion.

L’arte ci fa riflettere   Art to makes us reflect

“La colonna di Pistoia” _ opera site specific _ Claudio Parmiggiani _ foto Aurelio Amendola
“La colonna di Pistoia” _ site specific installation _ Claudio Parmiggiani _ photo Aurelio Amendola
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Questa pagina “Save the Planet”_  installazione site-specific _ autostrada A11 Pistoia _ Andrea Massaini
This page “Save the Planet”_  site-specific installation _ highway A11 Pistoia _ Andrea Massaini
Pagina accanto: Green Perspectives #12 _ Maria Cristina Spinato 
“Di fragilità e potenza”_ Federico Gori
Opposite page: Green Perspectives #12 _ Maria Cristina Spinato 
“Di fragilità e potenza”_ Federico Gori
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Sono le persone che lavorano nella nostra azienda il vero motore delle nostra organizzazione, quotidianamente 
si prodigano alla produzione, alla preparazione, al controllo qualità, alle vendite, alla logistica, all’amministrazione. 
Persone organizzate in gruppi affiatati che interagiscono tra di loro, generando un continuo scambio di informazioni 
e idee per tenere alti i nostri standard di qualità e il nostro impegno verso l’eccellenza.

QuiTUTTO PARTE DA

These are the people who work for our company; they are the real motor driving our organisation. 
They take care of production, preparation, quality control, sales, logistics, and administration, day after day.
People organised in tight-knit teams that interact with one another, generating an ongoing exchange of information and ideas, 
so we can be sure of maintaining our high standards of quality and our commitment to achieving excellence.

This is where it all starts
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MOMENTI & 

Dall’alto a sinistra in senso orario: Vannucci Piante compie 50 anni, 
Nuovi Terminal Vannucci Piante nel 2005.
Pagina accanto: Vannino Vannucci Senior, Vivai Vannucci Piante negli anni 60. 

Clockwise, from top left: Vannucci Piante’s 50th anniversary,
New Vannucci Piante Terminal in 2005.
Opposite page: Vannino Vannucci Senior, Vivai Vannucci Piante in the 1960s.

Sono tanti gli attimi e le persone importanti che vorremmo fermare per non scordare mai da dove veniamo e dove stiamo andando,
perchè se il traguardo è importante la strada che facciamo per raggiungerlo forse lo è ancora di più.

There are so many moments and important people we would like to mention, so we will never forget where we came from 
and where we are going, because if the destination is important, the road we choose to get there is probably even more significant.

Moments and meetings
MOMENTI E INCONTRI
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Dall’alto a sinistra in senso orario: Vannino Vannucci Senior con Orietta Berti e consorte nel 1970, 
Moreno Vannucci, cartello dell’azienda nel 1950, Vannino Vannucci con Ennio Morricone e consorte.
Pagina accanto: Vivai Vannucci Piante, Team Vannucci Piante, EuroFlora 1976, Vannino Vannucci Senior.

Clockwise, from top left: Vannino Vannucci Senior with Orietta Berti and her husband in 1970, 
Moreno Vannucci, company sign in 1950, Vannino Vannucci with Ennio Morricone and his wife.
Opposite page: Vivai Vannucci Piante, the Vannucci Piante Team, EuroFlora 1976, Vannino Vannucci Senior.
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Dall’alto a sinistra in senso orario: Moreno Vannucci e Oscal Luigi Scalfato Presidente 
della Repubblica Italiana nel 1994, Vannino Vannucci e Sabrina Vannucci, Romano Prodi, Monica Vannucci, Claudio 

Martini presidente della regione Toscana e Renzo Benesperi,
Vannino Vannucci, Moreno Vannucci e il ministro dell’agricoltura Paolo De Castro, anno 2006.

Pagina accanto: Carlo Azeglio Ciampi Presidente della Repubblica Italiana nel 2002 e consorte,
Vannino Vannucci premia Jean Mus,

 Vannino Vannucci e Sabrina Vannucci con la Principessa Reale Anna, figlia di Elisabetta II Regina d’Inghilterra 
e del Principe Filippo Duca di Edimburgo. 

Clockwise, from top left: Moreno Vannucci and Oscar Luigi Scalfaro President of the Italian Republic in 1994, 
Vannino Vannucci and Sabrina Vannucci, Romano Prodi, Monica Vannucci, 

Claudio Martini President of the Regional Government of Tuscany and Renzo Benesperi,
Vannino Vannucci, Moreno Vannucci and the Minister for Agriculture Paolo De Castro, in 2006.

Opposite page: Carlo Azeglio Ciampi President of the Italian Republic in 2002 and his wife, 
Vannino Vannucci presents Jean Mus with an award

Vannino Vannucci and Sabrina Vannucci with HRH Princess Anne, daughter of Queen Elisabeth II of England 
and Prince Philip the Duke of Edinburgh. 
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Dall’alto a sinistra in senso orario: Moreno Vannucci insieme al Cardinale Ersilio Tonini, 
Vannino Vannucci e Silvio Berlusconi in visita all’azienda, Vannino Vannucci e Eike Dieter 
Schmidt direttore della Galleria degli Uffizi nel cortile della Galleria degli Uffizi. 
Pagina accanto: Viale entrata alla sede di Vannucci Piante a Piuvica (Pistoia),  
festa e cena aziendale 2014.

Clockwise, from top left: Moreno Vannucci together with Cardinal Ersilio Tonini, Vannino 
Vannucci and Silvio Berlusconi when he visited the company, Vannino Vannucci and Eike 
Dieter Schmidt Director of the Uffizi Gallery in the courtyard of the Uffizi Gallery.
Opposite page: the avenue leading up to the entrance of Vannucci Piante at Piuvica 
(Pistoia),company dinner party in 2014.
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Questa pagina: Versilia Yachting Rendez-vous 2017.
Pagina accanto dall’alto a sinistra in senso orario: David Sassoli 

e Andrea Massaini (direttore marketing Vannucci Piante) 
per l’inaugurazione del Pistoia Nursery Campus,
Vannino Vannucci premia  la signora Rovagnati

Giovanna Ferragamo, Vannino Vannucci, Samuele Bertinelli,
16° Memorial  Vannucci.

This page: Versilia Yachting Rendez-vous 2017.
Opposite page clockwise, from top left: David Sassoli 

and Andrea Massaini (Marketing Manager at Vannucci Piante) 
during the opening ceremony of Pistoia Nursery Campus,  

Vannino Vannucci awards Mrs. Rovagnati,
Giovanna Ferragamo, Vannino Vannucci, Samuele Bertinelli,

16th Memorial Vannucci.
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Dall’alto a sinistra in senso orario:  Giuseppe Lavazza, 
Vannino Vannucci,  Alessandro Tommasi sindaco di Pistoia, 

Monica Vannucci e Sabrina Vannucci, in occasione del 20°Memorial Vannucci,
Vittorio Radice, Vannino Vannucci e Alessandro Tommasi,

Sabrina e Vannino Vannucci, Luca Telese e Oscar Farinetti.
Pagina accanto: Festa per gli ottanta anni di Vannucci Piante.

Dall’alto verso il basso in senso orario: Famiglia Vannucci, Rosanna, 
Valentina, Tommaso, Vannino, Sabrina, Monica, Franca,

Monica e Vannino Vannucci,
Sabrina, Valentina, Tommaso, Franca e Monica Vannucci, 

Antonio Ceccarelli, Orietta Berti, Enzo, Fausto e Vannino Vannucci.

Clockwise, from top left: Giuseppe Lavazza, 
Vannino Vannucci, Alessandro Tommasi Mayor of Pistoia, 

Monica Vannucci and Sabrina Vannucci, during the 20th Memorial Vannucci. 
Vittorio Radice, Vannino Vannucci and Alessandro Tommasi,

Sabrina and Vannino Vannucci, Luca Telese and Oscar Farinetti, 
Opposite page: Celebrations marking the 80th anniversary of Vannucci Piante.

Clockwise, from top left: Vannucci Family, Rosanna, Valentina, Tommaso, 
Vannino, Sabrina, Monica, Franca,

Monica and Vannino Vannucci, 
Sabrina, Valentina, Tommaso, Franca and Monica Vannucci, 

Antonio Ceccarelli, Orietta berti, Enzo, Fausto and Vannino Vannucci.
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In questa pagina il 23° Memorial 
Vannucci Team ambientato nel nuovo terminal.

Down from the left: Vannino Vannucci 
e Tarcisio Alunni, Sabrina e Vannino Vannucci e 

Monica Vannucci.   
Nella pagina accanto dall’alto a sinistra 

in senso orario: Carlo Cottarelli, Vannino Vannucci 
e Enrico Loccioni, Carlo Conti, Vannino Vannucci 

e Albiera  Antinori, Stefano Boeri, 
Vannino Vannucci e Gianfausto Ferrari.

In this page the 23° Memorial 
Vannucci Team set in the new terminal.

Bottom left: Vannino Vannucci and Tarcisio Alunni, 
Sabrina and Vannino Vannucci 

and Monica Vannucci.   
Opposite page clockwise from top left:

Carlo Cottarelli, Vannino Vannucci and Enrico 
Loccioni, Carlo Conti, Vannino Vannucci 

and Albiera  Antinori, Stefano Boeri, 
Vannino Vannucci and Gianfausto Ferrari.

   



286 287

In questa pagina dall’alto a sinistra 
in senso orario: Maria Sole Ferreri Caputi, 

Sabrina Vannucci, Vannino Vannucci,
Monica Vannucci, Maria Sole Ferreri Caputi.

Vannino Vannucci e Sergio Brio.

Nella pagina accanto dall’alto a sinistra 
in senso orario: Monica Vannucci, Franca Vannucci, 
Valentina Vannucci, Vannino Vannucci, Ron Dennis, 

Tommaso Vannucci, Sabrina Vannucci.
Vannino Vannucci e Alfredo Trentalange.

Vannino Vannucci e Alessandro Bonan.

In this page clockwise from top left:
Maria Sole Ferreri Caputi, 

Sabrina Vannucci, Vannino Vannucci,
Monica Vannucci, Maria Sole Ferreri Caputi.

Vannino Vannucci and Sergio Brio.

Opposite page clockwise from top left:
Monica Vannucci, Franca Vannucci, Valentina 

Vannucci, Vannino Vannucci, Ron Dennis, Tommaso 
Vannucci, Sabrina Vannucci.

Vannino Vannucci and Alfredo Trentalange.
Vannino Vannucci and Alessandro Bonan.
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VANNUCCI PIANTE SPONSOR UFFICIALE 

Teamwork at Vannucci Piante means sharing the ideals of good intentions,honesty and respect for the Pistoia area with all the people who make it special. 
For us, supporting our favourite team and laying the foundations for the success of younger generations is a passion and almost a mission.

In our sponsorship of the team, which has been going on for over 25 years, we also support the soccer school in order to cultivate and foster the sporting spirit
in the hearts of the boys so that the fact of becoming athletes will not be just a quest for victory without loyalty and respect for their opponents, but instead 
be inspired by the values that will help them in the game and in life. 

Vocati al gioco di squadra
All in the aim of teamwork

Passione per lo sport Passion for sport

Nel lavoro ci impegnamo per avere 
la soddisfazione dei nostri clienti, i loro e i nostri migliori risultati.

Anche quando giochiamo ci piace mettere lo stesso 
impegno perchè i principi, in fondo, sono gli stessi:

sacrificio, onestà e testa.

In our work we always strive to obtain our customers’ 
satisfaction, achieving their and our best results.

Even when we play, we like to ensure the same commitment 
because the principles are basically the same: 

sacrifice, honesty and intelligence.

Per Vannucci Piante fare gioco di squadra significa condivedere gli ideali di buona volontà, onestà e rispetto con tutto il territorio Pistoiese con tutte le persone 
che lo rendono prezioso. Sostenere la squadra del cuore e gettare le basi del successo delle nuove generazioni è per noi una passione e quasi una missione. 

Alla sponsorizzazione della squadra, che continua da oltre 25 anni, affianchiamo la scuola calcio per coltivare ed educare lo spirito sportivo nel cuore 
dei ragazzi affinchè il sentire dell’atleta che saranno, non si riduca ad una corsa per la vittoria, senza lealtà e rispetto per l’avversario, ma sia ispirato 
da valori che lo aiutino nel gioco e nella vita.
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Il grande nel piccolo, il piccolo nel grande
Discovering the bigness in small things; the smallness in big things

Riusciamo ancora a meravigliarci delle piccole cose, dei piccoli miracoli delle piante, con la convinzione che tutta la nostra amata 
azienda è ben poco in confronto alla vastità dell’universo. Vogliamo favorire il successo dei nostri clienti anticipandone 
i bisogni e i desideri, cercando di dare sempre di più quello che ci viene chiesto, e sempre meglio. 
È in questa tensione che ci piace lavorare e vivere.

We still marvel about the small things and miracles of plants, convinced that our beloved company is nothing if compared to the vastness 
of the universe. We want to support our customers in finding success by anticipating their needs and desires, trying to provide even more 
than what they ask for, always doing more and better. 
For us, life and work is all about this balance.
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Se non adesso quando      If not now, when?

Tutte le stagioni di Nursery Valley sono disponibili 
sul canale youtube Vannucci Piante e come podcast.

All seasons of Nursery Valley are available on the 
Vannucci Piante youtube channel and as a podcast.

powered by 

Andrea Massaini 
Marketing Director

 Vannucci Piante

alcuni dei nostri ospiti   a few of our guests

Amiamo cercare delle realtà che ci corrispondono e che vogliamo fare conoscere. 
Con Nursery Valley, ad esempio, trasmissione tv disponibile su youtube 
e in podcast, raccontiamo le storie di quelle imprese e di quelle community che seguono i nostri valori 
declinandoli nell’innovazione del lavoro e nell’evoluzione della persona.

We love to seek out the worlds that suit us, which we want to showcase.
For example, Nursery Valley—available as a YouTube TV show or a podcast—reports 
on those businesses and communities that share our values,acknowledging innovations in work and personal growth.

Realizzare il sogno, sviluppare il talento, crescere con umanità
Fulfilling one’s dreams, developing one’s talents, nurturing one’s humanity 

Condividere i nostri risultati è sempre stato nel nostro dna, con il nostro territorio e non solo. 
Ci sono situazioni che non possono aspettare e noi ci dedichiamo ad alcune di queste nel segno 
di un impegno materiale e sociale. 

Sharing our achievements with the local area and beyond has always been in our genes.
However, some situations cannot wait, and we are committed to several as part of our 
material and social commitment.

Gli altri siamo noi  We are the others
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AEROPORTI: (distanza)
airports: (distance)
Firenze: 35 km
Pisa: 77 km
Bologna: 118 km

Venezia: 277 km
Milano: 315 km
Roma: 349 km

AUTOSTRADA (Uscita)
HIGHWAY: (Exit)
Pistoia (A11) 

Eliporto all’interno della sede
Heliport inside the headquarters

Via Moreno Vannucci (già Via della Dogaia), 110
51039 Quarrata (loc. Piuvica)_Pistoia _ Italia
Tel. + 39 0573 79701  Fax + 39 0573 735975
info@vannuccipiante.it
P.Iva 01258370475

www.vannuccipiante.it
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More Plants More Life



“ La Toscana è un paesaggio magico 
dove tutto è gentile intorno, tutto è antico e nuovo “

“ La Toscana è un paesaggio magico 
dove tutto è gentile intorno, tutto è antico e nuovo “

“ Tuscany is a magical region where everything around you is gentle, everything is ancient and new “

( Curzio Malaparte )


